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AHHOTa M

Crarbsi MOCBsIIeHa CPaBHUTEIBHO MaJlOM3yUYeHHOMY acIeKTy UCTOPHU TePeBOf0OB COBETCKOM JIMTepaTypbl Ha aHT/IMUCKUI
SI3bIK, @ IMEHHO JIeATe/TbHOCTH OHOTO W3 TIePEBO/IUMKOB, COTPYJHUYABIINX C COBETCKUMY U3/aTe/IbCTBAMU, 1Ty 0O/TMKOBaBIINMU
repeBO/bl 0TeUeCTBEHHOI IMTepaTyphbl Ha HMHOCTPaHHbIe S3bIKW. B CBf3M C Hemocpe[CTBeHHOW TeMOi HCC/le/loBaHUs B CTaTbe
MPOaHa/IM3UPOBaHbI CIOCOOBI Mepeiaud COBETU3MOB B aHIVIMIMCKOM repeBoJie poMaHa Busisi JlunatoBa «U 3T0 BCE 0 HEMY,
BBITIOJTHEHHOM AJjieKcoM Musiiepom U ony0MKoBaHHOM B 1983 T. COBETCKUM U3/1aTebCTBOM «Pafyra». ABTOPBI 00CYXK/at0T
creluQuKy COBETU3MOB KaK peasiiii, UX TPAKTOBKY B COBETCKOH M MOCTCOBETCKOM JIMHIBUCTHKE U TEOPUH MEePeBO/a, CII0COOBI
WX Tiepejjauy MPUMEHUTE/ILHO K MX TeMaTUYeCcKuM rpymmnam. [ToKa3aHsl Takke 0cobeHHOCTH Toaxoaa A. Mujiiepa K repejade
COBETU3MOB, M0O3BOJISIIOLLIYE OLIEHHUTh BIUSIHUE Ha HEro COBETCKOM IIKOJIbI [iepeBoja.
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Abstract

The article explores a relatively little known aspect of the history of English translations of Soviet literature, viz. the work
of a translator employed by a Soviet publishing house specialising in foreign-language publications of Russian literature. The
immediate focus of the article is on analysing various techniques of rendering Sovietisms in the English translation of V.
Lipatov’s novel The Stoletov Dossier made by Alex Miller for the 1983 Soviet Raduga Publishers edition. The authors discuss
the specific character of Sovietisms as cultural terms, their theoretical interpretations in Soviet and post-Soviet linguistics and
translation studies, as well as methods of translating them into English correlated to their thematic groups. A number of
distinctive features of Alex Miller’s approach to Sovietisms are also identified with a view to assessing the extent of the
influence that the Soviet school of translation may have exerted on him.
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BBeaenue

B HacTosiiieil cTaThe MpeANpPUHSTA MOMbITKA aHa/Iu3a CrIocoOOB repe/jaud COBETH3MOB B aHIVIMHCKOM MEPeBO/ie poOMaHa
Buns JlunatoBa «M 3T0 BCé 0 HEM». Harmucauubiii B cepequne 1970-x rofos, 3ToT pomaH Obu1 B 1983 rogy omybnukoBaH
n3aTeibcTBOM «Pazyra» B aHIIHMICKOM TiepeBojie Aniekca Musuiepa miog HasBanueM The Stoletov Dossier.

BbIOOp MMEHHO 3TOr0, CpaBHUTEJIEHO MalOW3BeCTHOTO, MaTeprasa Jijis aHanru3a o0yC/IoB/ieH TeM, UTO OH I03BOJIsieT Ha
KOHKDETHOM IIpUMepe COCTaBUTh TMpeJCTaB/leHHe O BecbMa MHTEPeCHOM SIBJI€HHMM B WCTOPUM PYCCKO-aHIVIMMCKOrO
XyZ0KeCTBEHHOT'0 TTePeBO/a, a UMEHHO 0 JeATe/TbHOCTH COBETCKUX M3aTe/bCTB, My0O/IMKOBAaBIINX TIePeBO/IbI C PYCCKOTO sI3bIKa
Ha WHOCTpaHHble. Kak MpaBW/Io, 3TU MepeBOfbl 3aKa3blBa/IMCh CIIELUATbHO /I TaKUX MyO/IuKalWi, ¢ HUIMH BHUMaTelbHO
paboTanu COBETCKHUE /IBYSI3bIYHBIE PEJAKTOPbI, UM MPU/ABANOCh 0O0JIbIIIOe 3HAUeHHe KakK CPe/ICTBAaM MpOIaraH/bl 3a pybexoM
coBeTCKOM KyabTyphl U foctkeHuit CCCP. Cpegu mepeBOAUMKOB, COTPYAHUYABILIMX C COBETCKUMH H3[aTebCTBAMU
«ITporpecc» u «Pazgyra», 6bUTM ¥ Takue, KTO BIIOC/IEJCTBHUM MOMTYYX/I M3BECTHOCTb Orarofapst nmepeBojam, ony0/JTMKOBaHHBIM
yoKe 3armaJHBIMU aHT/IOSI3bIYHBIMU U37IaTe/TbCTBaMu, Hanpumep, SHApr0 bpombung wm Kpucrodep VHrmm.

Anekc Munnep omny6iMKoBan B COBeTCKHMX M3aTe/IbCTBaX HEMasoe YMC/I0 CBOMX MepeBO/IOB, BK/IIOYAsl KaK K/lacCHUeCKHe
(«ITetp TlepBeiii» A.H. TocToro), Tak U COBpeMeHHble eMy MpOW3BeJeHUs (HarpyuMep, aHaIUu3upyeMblli pOMaH), U B 3TOM
CMBIC/IE €ro JesTeJbHOCTh TM03BOJISIeT Cy[UTh, TaK CKa3aTb, 00 0OLeM XapakTepe W YPOBHe COBETCKUX IepeBOJIOB
Xy/I0)KeCTBEHHOUW JIMTepaTypbl Ha aHIIMHCKWN s3bIK. He BbI3bIBaeT COMHEHHMSI U TO OOCTOSITeNbCTBO, 4TO, paboras c
COBETCKHMMU U3/IaTe/IbCKUMU PeJaKTOpaMU, TakKye TiepeBOAUMKY 0Ka3bIBalIMCh IO/ CBOETO Pojia Pery/ISTUBHBIM BO3/eHCTBHEM
COBETCKOW TeOpHHM TEepeBOfa, KOTOpasi, Hapsily ¢ COOCTBEHHO TeOpeTHUecKOW uacThio, 00sajjazia U YeTKO BbIPAXKEHHBIM
MPECKPUIITUBHLEIM KOMITOHEHTOM, B paMKaxX KOTOPOTO B TIOCJEBOEHHBIA Tepuof ObLld CHOPMYTUPOBaHBI [OCTAaTOUYHO
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ompe/iesieHHbIe TPeOOBaHUS K SKBUBAJIEHTHOCTH U afleKBAaTHOCTH TIEPEBO/iA U K CrOocobaM UX JOCTHKeHUsl. OMBIT COBETCKOM
LIKO/IbI XyZ,0’KeCTBEHHOIO T1epeBo/la XOPOIIO H3y4yeH TPUMEeHHTEe/NbHO K IepeBOZiaM C OCHOBHBIX eBPOMNeNHCKUX SI3bIKOB Ha
PYCCKUH, BBITIOJIHEHHBIE )Ke B ee paMKax IepeBOfibl C PYyCCKOrO s3bIKa Ha MHOCTPaHHbIe M3y4eHbl ropasfo xyxe. Ilpu stom
OHH, HECOMHEHHO, 3aC/Ty)KMBalOT BHUMaHUsI — U KaK Ba)KHbIH aCIleKT UCTOPUM OTeYeCTBEHHOI'O XY[0’KeCTBEHHOTO TlepeBo/ia, 1
Kak Hekasl ajbTepHaTHBa 3ara/{Hoi TpaZULY TlepeBOJ0B PyCCKOM TMTepaTyphl.

TakuM 00pa3oM, B OTIMCAHHOM BBILIe KOHTEKCTe MPeACTAB/SeTCs] Pa3yMHBIM H3yUHTh, B UaCTHOCTH, TTOAXOA B COBETCKUX
aHTIVIOSI3BIYHBIX TIepeBo/jax K Iepesjaye COBETH3MOB KaK I1/1aCTa JIeKCHKH, Crielii(rueckoro MMeHHO JJIsi COBeTCKOM JINTepaTyphl
Y UyBCTBUTE/BHOTO M0 H/E0JIOTMUeCKMM IpUUMHAM [/ COBETCKOM TeopuM IepeBoja. Hacrosilas cratksi Kak pas u
CTPEMUTCSI BHECTU HEKOTOPBIH, 10 HEeOOXOAUMOCTH CKPOMHBIH, BK/aJ, B MCC/IeJOBaHUSI TAaKOrO poza. [IJisi [OCTHKeHHUsT 3TOM
LleIM aBTOpbl HalliM Haubosee IienecooOpasHbIM BBIOpaTh 3aBejOMO «psifjOBOe» IIPOW3BeJieHHe COBETCKOM JIMTepaTyphbl,
TnepeBe/ieHHOe Ha aHIVIMACKUI sI3BIK BBICOKOIIPO(eCCHOHANMbHBIM IIepeBOAUYMKOM, UMEBLINM OIBIT CHCTeMaTHueckoi paboThl ¢
COBETCKHMH H37laTe/lbCTBaMHU.

O0cyxpaeHue

IMop coBeTM3MaMu TPaAWLIMIOHHO TIOHMMAIOT JIeKCHYeCKUe eIMHHULIb], «OTpaKaroly[e] TOHATHS U SB/I€HUs, XapaKTepHbIe
JU1s1 pa3fMuHBIX obsacTell XKU3HU CoBeTCKOro obiectBa» [4, C. 89]. OTo ompeseneHuve, faHHOe B CTAPOM yueOHOM MOCOOHUH
MO PYCCKO-aHIJIMHCKOMY TIEPEBOAY, SIBJISIETCS JOCTATOYHO IIMPOKUM U YAOOHBIM [iisl TIPAKTHUYECKUX Lie/ieil MepeBojueckoro
aHamu3a. B HEKOTOPBIX MO3AHENIMX paboTax, BIPOUEM, MPeJNPUHUMAIOTCS TIOMBITKY /IaTh OoJiee y3Koe orpejiesieHre 3TOro
TIOHATHS, CBSI3bIBAIOIlee €ro C HeoOXOAUMOCTBIO OTP&KEHHWS B CeMaHTHKe COBETH3MOB «IIPUHILIMIIOB COOCTBEHHO
COLMA/IMCTUYeCKOM opraHusauuu »xusHu» [5, C. 39]. IlpeacrasnsieTcs, YTO B KOHTEKCTe IMepeBO/IOBeZleHHsl TakoW IMOAXOf,
MPUAIOIIMK pellarollee 3HaueHHe Cyrybo ueonoruueckoMmy ¢akropy, ObL1 Obl He BMOJHE Liesecoobpa3eH, Tak Kak OH
noTpe6oBan Obl pa3/MueHHsi COOCTBEHHO COBETH3MOB M COBETCKMX peayii, COBETM3MaM{ He SIBJISIOIIMXCS, UTO BpSZ, JIU
MOXKET HaWTU OTpaKeHHe B crocobax TepeBoja TeX W APYTuMX. B HacTosel CTaThe MO3TOMY MPHUHSATO TPAJWULIOHHOE
TIOHUMaHHe COBETH3MOB.

[Tepesaya COBETU3MOB B PYCCKO-aHIVIMMCKOM Xy/I0KeCTBEHHOM I1epeBOie TIpeJCTaB/sieT CO00M /JOCTaTOYHO WHTEpPeCHBIH
BOIMPOC KaK B TEOPETUYECKOM, TaK M B KYJBTYDPHO-MCTOPUYECKOM IJIaHe. DTO MOXKeT TI0Ka3aThCs HEOUeBHHBIM: BIIOJHE
BO3MO)KHO CUMTaTh, uTO, OyAyun Oe33KBHBaNeHTHBIMU JIEKCHUECKUMM e[VHUIIAMH, peanusiMd OIpeieJieHHOro Iepuoja
OTeueCTBEHHOI MCTOPUH, COBETHU3MbI He OyAyT JeMOHCTPUPOBATh CYIeCTBEHHOHN CIIeLM(UKN OTHOCUTEIBHO JPYTHUX IPYII
TAKOTO PO/ia JIEKCUKY B T/IaHe TIepeBo/ia Ha Apyrue si3biki. Bripouem, C. ByaxoB u C. ®iopyH B CBOel Klaccuueckoi pabore
OTMEYa/H, YTO COBETH3MBbI MOTYT OBbITh JIMIIEHBI [IBYX XapaKTepHbIX IPU3HAKOB peavil: HalMOHAJIbHOTO KOMOpUTAa U
OTCYTCTBHSI COOTBETCTBUH B Apyrux si3bikax [2, C. 142], HO U OHM OOCY)X[a/1 TEePeBOJ, COBETU3MOB C OIMOPOM MMEHHO Ha
3aKOHOMEPHOCTH Tepe/jaud peaiuid. JTO BIIOTHE CIIPABeAJIMBO — XOTsl ObI B TOM CMBIC/Ie, UTO OMHCHIBaeMble TeOPeTUKaMH
repeBofia Crocobbl Mepeaud peanuid SIBJISIOTCS BIIOMHE aeKBaTHBIM MHCTPYMEHTOM [i/isl aHajv3a WHTEPECYIOIIero Hac
Marepuana, OJHAKO HEKOoTopas crieludrKa y COBeTU3MOB KakK peajiMii BCE-TakKM MMeeTcsl. B LIMTpoBaHHOW Bbilie paboTe
Gorapckyx IepeBOZjOBEJIOB 3Ta CrelidUKa OIpefenseTcss Kak Haluuue Y/0B/IeTBOPUTENIbHBIX COOTBETCTBUI COBETH3MaM B
JPYTHX sI3bIKax IPU pas/IMuMy UX Ky/lbTYPHOTO U UJie0/0rMueckoro (hoHa, B 0C060M «COLMaIbHOM KOJIOPUTE» COBETH3MOB |2,
C. 142-143]. 3gech HajoO, BIpPOYEM, Cpa3y >Ke€ OTOBOPUTHCS, UTO HEKOTOpble COBPeMeHHble HCC/ie/|0BaTesd, HallpOTUB,
yKa3bIBalOT Ha TO, UYTO OOJBIIMHCTBO COBETU3MOB He MMEIOT aHIVIMHACKWX SKBHBAJeHTOB U B OTCYTCTBHE JJOIOJHHATETbHBIX
TIOSICHEHWM HEMOHSITHBI WHOs3bIHOMY unTaTemo [10, C. 233]. [pyroe OTivMuMe COBETH3MOB OT WHBIX peajvii Gosrapckue
aBTOPBI BU/ISIT B TOM, UTO TP TIEPEBO/ie COBETH3MOB 0Cc0o00e 3HaueHHe NMpUoOpeTaeT XapakTep COOOIeCTBa MpeAroiaraeMbIX
DELIMIUEHTOB: /ijIi HOCHTeNed SI3bIKOB COLIMAUCTHUECKUX CTpaH, e B TOW WM WHOW Mepe JitoAu ObLIM 3HAKOMBI C
COBETCKHMM peaisMH, MOKET TTOAOMTH TPAaHC/IMTEPALS U KaJlbKa, a [|Is )KUTeJeld 3araJiHbIX CTPaH B TeX JKe CIydasx MOXKeT
notpeboBaThCs ellje U 0ObscHUTENBHBIN TiepeBoy [2, C. 143-144].

B >5TOil cBsI3U TpeAcTaBseTcs, UTo /1 0OCY)KAeHHs TpUPOALI COBETH3MOB CylleCTBEHHOe 3HaueHue Iprobperaer
CaMOBOCIIPHSATHE COBETCKUX TIPAXKIAH KaK HOCHTeJeld PyCCKOro si3blka: MHOTHE M3 HUX ObUIM CKJIOHHBI BUZETh B PYCCKOM
sI3bIKe COBETCKOW SIOX{ NPHUHLMIHAIBLHO HOBBIM 3Tall B pasBUTHMM PYCCKOTO $I3bIKa, CBS3aHHBIA C WJesMH COLMa/bHO-
SKOHOMUYECKOTO, HAyYHO-TEXHHUECKOr0 M Ky/JbTYPHOrO TIporpecca, MpUHeCeHHbIMH OKTSOPbCKON pEeBOMIOLMeH |
obpaszoanvem CCCP. BriosHe ecCTeCTBEHHO, UTO COBETCKOe TOCYAApCTBO CTPEMHJIOCh TPAHC/IUPOBATH 3TH WUZEW M 3a
TpefieflaMi CBOeH CTpaHbl, UTO Zieajio BOMPOC O CyAbOe COBETU3MOB B WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX BeCbMa UyBCTBHUTE/ILHBIM.
Axagemuk @.I1. ®unvH B pabore «VCTOKM U Cyap0Obl PyCCKOro JMTepaTypHOro si3bika» (1981) fgenaeT xapakTepHoe
3aMeuaHue: «Posb pycckoro sisblka Kak MCTOYHMKA PaclpoCTpaHeHus! Ky/IbTYPHO-13bIKOBBIX L|eHHOCTel 3a rpefesiaMu Haillei
CTpaHbl 3aMeTHO Bo3pactaeT» [8, C. 302]. [anee oH NpUBOAUT psif, TpefcKasyeMbIX NPUMEpPOB-COBETU3MOB B SI3bIKax
3araziHOM EBpOIIBL: /IyHHUK, KOCMOHA8M, KOCMOOPOM U T.Ji. JIIOOOIBITHO, UTO OH OTMEYaeT M «CeMaHTUYeCKOoe BO3ZeiCTBrE»
PYCCKOro si3blKa Ha HHbIe s3bIKH, 0co0eHHO B Bocrtounoii EBpone Toro Bpemend. Takum 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTb, UTO B
KOHTEKCTe CaMOM COBETCKOM 3TI0XH COBETH3MbI XapaKTepH30Ba/IMCh CBOETO POfia «aKCHOJIOTMYeCKUM TPerMYILieCTBOM» TIepef
WHBIMH peajiisiMi, OOyCJ/IOB/IeHHBIM, B YaCTHOCTH, WX CHOCOOHOCTBIO TPAHC/IMPOBATb CMBIC/BI, Haubosee 3HauMMble s
COBETCKOro 00111eCcTBa ¥ rOCyZ,apCTBa.

OtMmeueHHasi COLJMOKY/IbYPHas U TOJIMTHYECKasl YCTaHOBKA He MOIVIA He TOB/USATh M Ha TIPAKTHKY TIepeBOJIOB C PYCCKOTO
A3bIKa Ha MHOCTPaHHbIe. 37leCb CTOMT ellle pa3 yNoMsHyTb 0 ToM, uTo B CCCP HekoTOpble M3fiaTe/bCTBa CHCTeMaTHuecKu
ny0OnuKoBany Takue repeBofbl. Kpome Toro, Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX BBIYCKANIHUCh U NIePUOAUUECKHe W3/jaHus, TaKue Kak,
Haripumep, raszetra Moscow News wmu XypHan Soviet Literature. Takum o6pasom, Coserckuii Coro3 ob6rafan BecbMa
OOIIMPHBIM COOCTBEHHBIM OITBITOM IEPEBOZOB PYCCKOM M COBETCKOM JIMTepaTyphl Ha MHOCTPAHHbIE SI3bIKM, U COBETCKHe
repeBOJiOBeJbl OCTAaTOYHO DAHO MpEeANPUHSIN TONBITKY ero ocmbicieHus. B 1964 rogy FO.M. Karuep u A.B. KyHun
BLIMYCTWIA YK€ IIUTHPOBAaHHOE BBIIIIe PYKOBOJCTBO «[IMChMEHHBIN TIepeBOf; C PYCCKOTO si3blKa Ha aHIIMHCKui» [4]. Orta
KHUTa, pa3paboTaHHasi, TIpeXKJe BCero, Kak IMPAaKTHUeCKW KypC PYCCKO-aHIJIMMCKOTO TIepeBO/id, COAEPKUT [jake OCOOBIM
pazgen (tema X), rfie crieldasbHO paccMaTpuBaroTcst coBetusMmbl [4, C. 89-94] u rie aBTOphI 0000MI[AIOT TIPAKTUKY COBETCKHM
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TepeBO/[YeCKOH IIKO/IbI B OTHOIIEHWY WX Mepeflaul Ha aHITIMHCKUAHN s3bIK. B 3TOM pasfesie IPUBOJUTCS, B YaCTHOCTH, CBOZIKA
«OCHOBHBIX CIIOCOOOB Tiepe/jauy COBETU3MOB Ha aHIVIMHACKHIN SI3bIK», TIPUUEM yKa3bIBaeTCsl, UTO OHAa COCTaBJ/IeHa «UCXOJs U3
TIPAaKTHKU COBETCKUX TIepeBOUMKOB». CII0COOBI 3TH ClleyoIye:

1) TpaHC/UTepalysi; OTMETHM, YTO TpaKTHYecKas repeBojuecKasl TPaHCKPUIILIMS, BbIABUHYBIIAsACS K cepefuHe XX Beka
KakK OCHOBHOU criocob nepeziaur uMeH cobcTBeHHbIX [3, C. 71], Ipy 3TOM He yIIOMHUHAETCS;

2) KaAbKUPOBaHKe, B paMKax KOTOPOTO aBTOPHI BBIZESIOT TPY BHU/a;

3) omucarebHbIN TIepeBOJ;

4) npubaBsieHre K 0CHOBE UCXOHOTO CJIOBA aHIVIMMCKOro cyddrkca BMecTo pycckoro [4, C. 89-90].

HetpyaHo 3ameTuTh, UTO, TI0 MEHBIIIE Mepe, TPH TePBLIX U3 UMC/Ia BhIZeaeHHbIX B pyKoBojcTBe FO.M. Katuepa u A.B.
KyHuHa crioco60oB mnepeBofia COBETM3MOB HEM3MEHHO YIOMUHAIOTCS M B COBPEMEHHBIX paboTax INpu OOCYXKIEHHH TeMbl
nepefaur peanuii. Ilpy 5TOM, OfHaKO, COBpeMeHHble DYKOBOZCTBA II0 PYCCKO-aHIJIMMCKOMY IlepeBOZly OOBIUHO yKe He
coflep>KaT CrielidabHBIX DPa3sfiesioB, KacCalouXCsl TepeBofia CcoBeTH3MOB. I[lofoOHOro paszesna HeT, HarlpyMep, B BecbMa
ABTOPUTETHOM COBPEMEHHOM yueOHHKe TMepeBo/ia C PyCCKOTO s13bIKa Ha aHMIMKCKui [3], mogroronennom .M. EpMosioBruueMm.
3pech, BIpOYeM, HAZ0 3aMeTUTh, UTO 3TOT y4eOHHMK W B LIEJIOM TIOCTPOEH Ha COBEPILIEHHO WHBIX MPUHLUIAX, YeM
yromuHaBlIeecst paHee mocobre FO.M. Karuepa 1 A.B. Kynuna. MoXHO TIpe/TIONI0KNTb, UTO OTKa3 COBPEMEHHBIX aBTOPOB OT
BBIJIeJIEHUS] BOINPOCAa O TepeBOfle COBETU3MOB B CAMOCTOSITE/IbHYIO TeMy BbI3BaH He B TIOC/E[HIOI OYepelb TeM
obcrosTesibcTBOM, uto mocie pacrmaga CCCP, ¢ yTpaToi MpakTUUeCKOW aKTyaJbHOCTH [/t OOJBIIMHCTBA IE€PEBOAUUKOB
npo6/ieMbl Nepefiaull COBETU3MOB, 9TU IIOC/IeAHUe JULIMINCh U TOTO, YTO MBI BBIIIE ONpPeAeNWIN KakK UX «aKCHOJIOrHYecKoe
TIPeMMYILL|eCTBO» Iepe], MHBIMU KJlacCaM{ PYCCKUX peanuil. CoBeTHU3MBI Tellepb, Tak CKa3aTh, YPaBHS/INCh B NpaBaxX C UHbIMU
peasvisiMH, ¥ B 3TOM OTHOILIEHUH TIPeJCTaB/ISIeTCsl BIIOJIHE pa3yMHBIM aHa/lIU3MPOBaTh CII0CO0BI MX Mepefjau NCXOAs U3 00Imux
criocoboB mepeBozia peaymii. ONBIT UMEHHO TAKOTO pOJa aHa/av3a W MpeJCcTaB/ieH fanee B HacTosileil crarbe. IloscHUM
HEKOTOpbIe TeopeTHyeCcKye MpeAroChUTKH 3TOTO aHaIr3a.

B kauecTBe OCHOBEI [jjisl K/laCCU(UKAL[K pacCMaTprBaeMbIX B laHHOW paboTe peannii mpuHAT mogxoy B.C. BuHorpagoea
[1, C. 105-117]. Ero kmaccudwukalys JTeKCHKH, Hecyied (OHOBYH HH(OpMalUi0, OCHOBAaHA Ha INHUPOKO W3BECTHOMN
knaccuukaipm peamuii C. BiaxoBa u C. ®@nopuna [2, C. 47-79], B KOTOPYI0 OH BHeC psiji YyTOUHEHHWH. BecbMa BakHOe
npeumMyljectBo Knaccupukauuu B.C. BuHorpagoBa fAnas HaumMx ILefeld COCTOMT B TOM, 4YTO OHa IIOCTpOeHa Ha
TNoC/Ie/j0BaTe/IbHO NIPOBEe/IEeHHOM TeMaTHuecKoM IIPUHIIMIIe, UTO JefaeT yA0OHBIM U, KaK NpaBU/IO, IpaKTHUeCKu GecCriopHbIM
pacripefieieHHe COOTBETCTBYIOLIEr0 3MIMPHUUECKOr0 Marepuasia MCCIel0BaHus 10 ee pyOpHKaM, Ha3BaHUs KOTOPBIX OOLIYHO
He TpeOyIOT HU [leUHULIVH, HU Jja)Ke MosicHeHuW. T10 3Tol npuunHe B IaHHOM CTaThbe OTCYTCTBYeT oOiiui 0630p Ha3BaHHOM
KJaccMpUKalyy, BecbMa OOBEMHOM U JeTalM3UPOBAaHHOW. 3aWHTepecOBaHHBIA 4YWTaTelb B JIOOOM C/lydae HMeeT
BO3MO)KHOCTE 0OPaTUTHCS K COOTBETCTBYIOIEMY pasziesly YKa3aHHOU pabotsl B.C. BuHorpazosa.

Cyl1leCcTBYIOT, pa3yMeeTcs], ¥ KJaCCU(QUKALMY COBETU3MOB KaK TaKOBBIX. B crieliMasbHOM /UTepaType A0OCTaTOYHO YacTo
¢durypupyet npejyoxeHHass B 1998 rogy knaccudukarnys coBetusmoB B.M. Mokuenko u T.I. Hukurunout [7, C. 10-13],
KOTOpble pa3fe/ldd HUX Ha TPU BUJA: CeMaHTUuecKue (nuoHep), J1€KCHMKO-CJIOBooOpa3oBaTesbHble (8ep6/1:000c08x03) 1
CTUMUCTHYeCKHe (8001c0b MUpo8o2o nposemapuama). IlociejHye 4acTo NMpeACTaBAsAOT o000, KaK BUJHO U3 IIPUBE/IEHHOTO
TIpyUMepa, CTepeoTHIHble HOMUHALMU-TIepr¢pasbl, HecCylllie BbIPDKEHHYIO H/Ie0l0rHMueckyro okpacky. Ho, Kak MOsICHSIOT
aBTOPBI, K CTU/IMCTIYECKUM COBETH3MaM B 3TOH KJacCu(HKaLiy, CTPOro FOBOPSI, MOXKHO OTHECTH TakK)Ke ¥ MHbIe 00pa3oBaHus,
riepearonyie magoc COLMATUCTHUECKOTO0 CTPOUTENbCTBA (beccmepmHble udeu ...), Aaxe ecid obpasyrollie WX eJUHHLBI,
B3ATble W30/IMPOBAHHO, COBETH3MaMM He SB/ASAIOTCA. HeTpysHO 3ameTWTh, UYTO B TIPUBEJEHHOM Ki1acCH(UKaLUH
CTU/IMCTUYECKUE COBETU3MBI 110 KPUTEPUIO UX BbIJje/IeHHs] OTJMYAIOTCS OT TIepPBBIX /IBYX TPYIIM, BbiZie/IeHHBIX Ha eJUHOM
OCHOBaHWU. B 3TOM BOBCe HeoOsi3aTesIbHO BUZETh HEKHMH W3bSH: JjaHHas KiaccuduKauus Obuia TpeAoKeHa B BBOJHOM
pasfiesie c0Bapsi COBETU3MOB U OTpa)kaeT, COOTBETCTBEHHO, TPYNITMPOBKY OINMCHIBAEMBIX €/JUHUL], MOyuyeHHble aBTOPaMH B
pe3ysibTare WMHAYKTMBHOTO 0000IeHHs 3MIMPHUYECKOro MaTepuasa, II0JIOKEHHOrO B ero OCHOBY. [l Haummx Lesel
BblJjeJIeHHe KaTeropud CTU/IMCTAYEeCKMX COBETM3MOB OKasajoCh 3BPUCTUYECKM IIO/Ie3HBIM: [Jlel0 B TOM, 4TO
NpOaHa/M3UpOBaHHbI HaMM MaTepuas, Hapsgy C COOCTBEHHO pea/MsMM COBETCKOrO Iieprofa, 0Oe3 3aTpyaHeHHid
JOMYCKArOLMMK pacrpeziesieHue 1o pyopukam kinaccudukanuu B.C. BuHorpazioBa, cofepkai Takke HEKOTOPOe KOJMYeCTBO
e/IMHUL], SIBHO OTCHUIAIOIMX K COBETCKOMY IEpPHOAY, HO peayMsiMH He SIB/SFOLMXCS, TAKMX KaK JIO3YHTH, TaTyHPOBaHHbIE
Hagmicu u T.. OHM, KaK TIpe/CTaBseTCs, MOTYT OBITh BIIOMHE afleKBaTHO pacCMOTPeHBbl HMMEHHO TIof, pyOpHKOH
CTUMCTHUYECKUX COBETHU3MOB. OTMETHM TaK)Ke, UTO 3TH MOC/TIeJHAE HUKOMM 00pa30M He BBIXOASAT 3a PAMKH MPUHSITOrO HaMU
IMPOKOTO ONpe/ie/leHNs] COBETU3MOB.

Takum o6pa3oM, aHanM3UpyeMbIi B JaHHOM CTaThbe MaTepral MOXKeT ObITh pacripefiesieH CeAyoM 00pa3oM:

1) coBeTU3MbI-peanuu (C AabHelnel Tematiueckol pyopukanueti no C.B. Bunorpasiosy);

2) CTHIMCTAYECKHe COBeTU3MBL [/ orpeziesieHusi CriocoO0B IepeBofja COBeTU3MOB-peaiil TakKe MCI0/b30BaHa, BBUAY
ee JIOTMYHOCTH U y06cTBa, Knaccudukanus B.C. Bunorpagosa [1, C. 118-122].

VM BbigeneHbl TATh OCHOBHBIX CIOCOOOB WX TMepefjaud: TPAHCKPUIMA (Hapsifly C TpaHC/IUTepauudel), TUIO-
TUIepOHUMUYeCKUI TepeBoy] (3aMeHa BUJOBOTO TOHSTHSI POZOBBIM M HAobOpOT), ymozgoOseHre (3aMeHa OZHOTO BHZOBOTO
TIOHSITHSL [IPYTVIM, COTIOZUMHEHHbIM TOMY >Ke PO/IOBOMY), OIMCATeJbHbIM (MHAaue — SKCIIMKATUBHBIM, /1@ CKPUNTHUBHBIM,
nepu¢pacTUuecKuii) mepeBoy, (KpaTkoe 00bsICHEHHEe Peaiy HeloCpe/jCTBEHHO B TEKCTe), KaabKupoBaHue. [1pu 3ToM repeBof,
CTUMCTUYECKUX COBETU3MOB, IO-BUAMMOMY, He BO BCeX C/Iyuyasx MOXKeT ObITb CBefleH K KakoMy-Ti00 M3 YIOMSHYTBIX
CrIoco6oB.

Martepuasnom fj1s1 aHa/u3a Crioco0oB MepeBofia COBETU3MOB B JIaHHOM CTaTbe MOCTYKWIA O0TOOpaHHbIe U3 POMaHa U ero
repeBofla METOZIOM CIUIOIIHOM BBIOODKM COBETHM3MBI M WX COOTBETCTBHS, UKC/IO KOTOPBIX TIOC/e YJajeHHs TOBTOPOB
coctaBuio 124 epunaunbl (ABys3bluHble mapel). Cpegud HUX sIBHO TipeobsafaioT coBeTusMbl-peaiuu (117  eguHmL),
CTUTMCTUUECKUX K€ COBETU3MOB ObUIO BBISIBJIEHO TOMBKO CeMb. PAaCCMOTPUM HEKOTOPHIE CYIeCTBEHHbIE 0COOEHHOCTH WX
riepe/jayy IPUMEHHUTENTLHO K UX OT/Ie/IbHBIM IPYIITIaM.
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CoBetuambi-peayiuu. Cpenyl HUX ObITOBBIE Deasiy MPEACTABIeHbI A0CTaTOUHO CKPOMHO: U3 o0iero urcaa B 30 euHUL]
OOJBILIMHCTBO COCTABJISIFOT OTHOCSIUECS K >KWIMLLY W uMyLiectBy (18), urpel U mpa3gHUKU OTPaXkeHbl B 8, a obpartieHusl,
coziepyKalliie COBeTH3MbI, COCTaBWIN 4 eAuHMLIEI (0e3 yueTa HEO[HOKPATHBIX TIOBTOPOB, ecTecTBeHHO). CriocoObl mepesaun
ObITOBBIX peasiMii Ha AHIIMHCKUN $I3bIK B OOJIBILIMHCTBE C/IyuyaeB BIIOJHE TIpe/CKa3yeMbl W CTAHAAPTHBI: MPU OTCYTCTBUU
9KBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUH (TakWX, Kak Oai-mackapad — fancy-dress ball) 3to obbiuHO yropobnenus (ywam — tub) u
ornucare/bHbIN TiepeBo, (pykomoliHuk — wash-stand dispenser). JTro0boIbITeH C/lyuaid yriogo0/eHus], CBI3aHHbBIN C MOMY/ISIPHOM
B COBETCKOE BpPeMs KapTOuHOU urpoii: «Ceirpanu Obl jyuliie B MOAKUAHOTO Aypaka» [6, C. 104]. — «They’d do better to play
snap» [9, C. 99]. Crporo roeops, urpa B nookuoHo20 0ypakd W Snap COBCEM He TIOXOXKM JIPYT Ha [pyra B OTHOIIEHWUH UX
TIPaBUJI, O[HAKO Y HUX 0OHapY>KMBaeTCs ofiHa ob1jast 0cO6eHHOCTh: 00e 3TH UIPbI, KaXK/asi B CBOeH KyJBType, aCCOLMUPYIOTCS
C HaUMHAIOIIMMM, HEONBbITHBIMU WM HeCepbe3HbIMH WIDOKAaMH. YUMTBIBas, YTO UMEHHO 3TO OOCTOSITENLCTBO W SIBMSIETCS
PeLIaoIM /17151 IOHUMaHHs1 KOHTEKCTYa/lbHOTO CMbIC/Ia BBICKA3bIBaHUs, TIPHBe/IeHHOe yTiofobieHue, BecbMa CMeoe, Ciief[yeT
MpU3HATh BMOJIHE OMNpaBgaHHbiM. OTMETHM, UTO B JIaHHOM (CJyyae Ha3BaHUHE WIPbl MPUOOpPETaeT OTUaCTH XapaKTep
accolaTtUBHOM peanuu. [IpesnoureHye, OTAaBaeMoe TIepeBOJUMKOM TIepeUrCIeHHBIM BhIllIe Cr1ocobam, BUIUMO, CBSI3aHO C UX
CroCOGHOCTBID /JOCTAaTOUHO 3KOHOMHO TepefaBaTh (aKTUYECKYH0, a MHOTZJA W acCOMaTHBHYI WH(OpMaLuio, Torja Kak
YaCTUYHAsl yTpara KyJBTYPHOTO KOJIODUTA B [JaHHOM C/ydae He SIBJSIeTCS KPUTHUHOW MJISi BOCTIPUSTHS TEKCTa, B KOTOPOM
OTCYTCTBYET YCTaHOBKA Ha «It0OOBaHHe» 3THOrpaguueckod crenpdukord Mecrta peiicteusi. CoBeTckue oOpallieHHs KO
BpEMEHU CO3/laHusl TepeBOJa UMeJU B AaHIVIMACKOM f3bIKe YK€ BIIOJIHEe YCTONUMBBIE, SKBHUBaJEHTHble COOTBETCTBHUS
(epadxcoaHuH — Citizen, mogapuuj — Comrade), KOTOPbIMU TI0/b3yeTcs1, pasymeeTcsi, U Asiekc Musiep. B nepeBosie poMaHa,
O/IHaKo, BCE )Ke MMEIOTCsI /IBa BeCbMa MHTePeCHBIX C/TyYasi, CBSI3aHHBIX C oOpaujeHusiMu. OAMH U3 HUX — 3TO 3aMeHa COBeTU3Ma
Ha «HeWTpanbHOoe» obparieHue: «MeHs1 HeT, ToBapuily My>kuuHbl» [6, C. 65]. — «I’'m off, my dear men» [9, C. 60]. 3gechb
JIOTWKA 3aMeHbl BIIOJIHE TPO3pavyHa: B COBETCKOE BPEMs C/IOBO «TOBApUILM» MOIVIO MCIO/Ib30BaThCSl Kak obOpailjeHue W B
Heo(UIMaTBEHOM KOHTEKCTe, (e3 KaKoi-mubo Meo0oruueckoil Harpy3Kd, UTO M TIPOMCXOAUT B JaHHOM CiTydae. AHITIMHCKOe
Comrades, wcrnonb3yemMoe Kak oOpallleHue, HarpOTHB, HEW30EXKHO H/Ee0JOrMUYeCcKd OKpAllleHO, W TO03TOMY B CUTYaluu
IpyXeckor Oecenpl ero ymotpebieHue co3naBano Obl, B CHIYy SBHOM KOHTEKCTYaJbHOW HEYMECTHOCTH W HapyLLIEeHHs
MPUBBIYHOM COUYETAEMOCTH, He3alIaHUPOBAHHBIA IOMOpUCTHUeCKui 3ddekt. [Ipyroi ciayuail mnpejacTas/iseT coboit
[obaBeHre COBETCKOrO 0OpalljeHusi TeM, rjie ero He ObUI0 B opuruHane: «Tak Touno!» [6, C. 87]. — «Right you are, Comrade
Captain!» [9, C. 82]. 3To pelieHre MOXXHO OOBSICHUTB, BUJMIMO, T€M, UTO B TIOJOOHBIX CTyuasiX aHIJIMACKUM 3THKeT TpebyeT
3aBepIINTh BbICKA3bIBAHWE OMpe/e/ieHHbIM OOpalljeHHeM K CTapllieMy 10 3BaHWIO, a UCIOJIb30BaHWe 00pallleHUs-COBeTH3Ma
co3zaeT nozo0aroLUi CUTYaLMH MECTHBIN KOJIOPUT.

B mo/mHOM COOTBETCTBUM C TeMaTHMKOM W CH’KETOM pOMaHa, B OCHOBY KOTOPOrO IOJIOXKeHa UCTOPUSL O pacciefloBaHUU
rrbenu MoJofioro pabouero B CMOMPCKOM TOCE/IKe, Peauu roCyAapCTBeHHO-a[MUHUCTPATUBHOIO YCTPOWCTBA B HEM ropas/io
6osiee MHOTOUMC/IEHHBI (87), ueM ObITOBbIe coBeTH3MbL. Y B.C. BUHOrpazioBa 3T0 BeChbMa JleTalbHO pa3paboTaHHas pyOpuKa,
Y Cpe/iy Halllero Marepurara IoJ, Hee MOAXO0AAT pacCMaTprBaeMble Jjajee MATh TPy peaiuil.

Cpeau HUX peanuy, OTHOCSIUECS K TOCYJApCTBEHHbIM MHCTUTYTaM M aJMUHUCTPAaTUBHBIM OpraHaM, COCTaBJSIHOT 6
€/IVHULI, a Peasvy, Kacarlpecs: 001[eCTBeHHbIX OpPraHU3alyi, NapTUHHBIX U KOMCOMOIBCKUX (DYHKIIMOHEPOB, TIPe/ICTaBIeHbI
13 eguHULIaMM. YuuThbIBasg OOLIMPHBIM OMNBIT COBETCKUX TI€PEBOJUMKOB, A. Mwuiep W 34eCh TMO/b3yeTcs TOUTH
WCK/TIOUUTETbHO YKe CJIOXKUBLUIMMUCS COOTBETCTBUSIMH, KO BpeMeHU ero repeBoja (PyHKIMOHUPOBABIIMMU B COBETCKUX
AHIVIOSI3BIYHBIX TeKCcTaxX (pakTMyecKd Kak TOTOBble SKBHBAJIEHTHI (B pOMaHe 3TO, HarpuMmep, palkom Komcomona — the
Komsomol District Committee). IleppoHayanbHO MHOTHE W3 TaKAX COOTBETCTBHMH OBbIMIM 00pa30BaHbl MOCPEJCTBOM
Ka/JIbKUPOBAHUs, TPUYEM TPUMEHUTENIbHO K PYCCKUM CI0KHOCOKPAIIEHHBIM CJI0OBaM 3TOT CrMOCO6 MOAUGULMPYeTCs
cTaHgapTHEIM o6pa3oM, omucanHbiM FO.M. Katuepom u A.B. KyHUHBIM, — KaJbKHDyeMble OCHOBBI He COKPAIlAFOTCS,
Gnaroapsi yeMy CJIOBO TiepeJjaeTcsi CI0BOCOUETAHWEM: Cp., Hapsy C Y)Ke TMpUBEIEeHHbIM TpUMepoM: napmope — Party
Organizer. B ofHOM H30/MpOBaHHOM ciydae A. Mwuinep UCOb3yeT NPUMEHUTENbHO K eAWHUIle 3TOM TpYMIbl TUMO-
TUIePOHUMUYECKUH MepeBo/], BIIOHE 00yC/IOBIEHHbIM KOHTEKCTYyanbHO: « KpacHbili y2010K OblT HamoyiHeH [j0 oTKasza» [6, C.
340]. — «The room was packed» [9, C. 336]. B JaHHOM KOHTEKCTe Ba)KHO IMEHHO KOJTMUECTBO COOPABLLIMXCS JTFOLEH.

Peanuu, oTHOCAIIMECS K [eSTe/IbHOCTH NPOMBIIIEHHBIX U arpapHbIX NpeATpUATHl, TIpeficTaB/ieHbl 24 efuHULIaMu. B 5Ty
TPYIITy MBI BKJIFOUMIM He TOJBKO HOMWHAI[MM CaMUX TIPeATIPUSTHH, HO W JIeKCHKY, KACalollyloCs OpraHu3al[ull WX
JlesiTe/IbHOCTH. 37leCh BCTPEYaroTCsl OTAesbHble SKBHUBajeHTHl (B C/ydasiX, KOL[ja PyCCKOe CJ0BO KaK TaKOBOe MOXKeT
BOCIPUHUMATBLCS KaK COBETH3M, HO 00O3HayaeT HEUTO CBsI3aHHOE C TEXHWUYECKOM CTOPOHOHM OrpaHM3allvd TpyAa, T.e. He
crieLUUeCcKy COBETCKOE: cneyoska — working overalls), Ho 6osiee IMPOKO UCIOB3YIOTCS yrogo0seHus (mexHOpYK — BCeryia
chief engineer), o0BsicHUTE/TLHBIN TIEpeBO (0pcosckas cmonosas — local cafeteria) v kanbku (n1aHoeoe 3adavue — planned
target). Pa3HooOpa3ue 3THX MPUEMOB He KaXKETCSl HEOXKUJAHHBIM: OHO MPOCTO OTPa)kaeT AOCTAaTOYHO reTePOreHHbId COCTaB
JJAHHOW TPYMIbl COBETHU3MOB, 000O3HAYAIOIIMX pAa3HbIe SIBJE€HHWS U acCreKThl (YHKIIMOHHUPOBAHUSI COBETCKOM 3KOHOMMKH,
KOTOPBIM MHOT/IA OBII0 MOXKHO 0OHAPY>KUTh aHAJIOTH B SKOHOMUKE aHIVIOSI3BIUHBIX CTPaH, a MUHOT/A HeT.

C y4JeTom TOTO, UYTO OFHWM W3 OCHOBHBIX TIEPCOHA)KEH pOMaHa SIB/ISIeTCS CJie/IOBaTe/b U3 PAOHHOTO OT/ie/ia MUJIULIUH, He
BBbI3bIBAET Y/MB/IEHUS] OOJBILIOE UKC/IO peaivii, OTHOCSAIIMXCS, KakK Bblpakaercs B.C. BuHOTpazioB, K «BOMHCKUM H
TIO/TULIEMCKUM TIO[pa3je/ieH|sM» ¥ UX JIesITeJIbHOCTH: TaKUX peayMid oKa3anoch Gosblie Bcero — 26 equnull. Pasymeercs, B
[JAHHOM pOMaHe peub W/eT WCK/IHUMUTENHHO O COBEeTCKOM mummiuu. I[Ipexxae Bcero, cienyer oOpaTWTh BHMMaHue Ha
CUCTEeMaTHUeCKOe MCII0/b30BaHHe A. MU/IEpOM CBOEr0 pojia «aHIIMHCKUX COBETHU3MOB» militia, militiaman BMecTo Gostee
MIPUBBIYHBIX [IJI1 COBPEMEHHBIX TEepPeBOJOB C pycckoro police, police officer. DToT BapuaHT B Halle BpeMs MPUHSTO
KPUTHKOBATh, W BIIOJIHE CIpaBeAJIMBO: militia y «CpejHero» HOCUTENs aHIJIMMCKOTO si3blKa BBI3bIBAET IPEJCTaB/ieHHe 00
OTIOTYEHUH WY HeKOeM Heo(HIMaJbHOM BOOPY)XKeHHOM (hOPMHPOBaHWH, HO He O MOMWLMH. MO)KHO TIpeJIIo/IoxKUTh, 4To A.
Musiiep MOHUMAJ 3TO HUYYTh He Xy)Ke, YeM HbIHelllHHe KPUTHKH 3TOTO BapHaHTa, HO y Hero BpsiJ M MOT OBITb BLIOOD:
yKa3aHHble BapUaHThI UCTI0/IB30BAINCh (PAKTHMUECKH Ha TIpaBax eJMHCTBEHHBIX KaK COBETCKUMM aHIVIOs3bIHbIMU CMMU, Tak u
repeBOJUMKaMHU COBETCKUX U37laTe/IbCTB. VIHBIMU C/I0BaMH, HECMOTPS Ha UX SBHYIO YSI3BUMOCTh, COBETCKas I1IK0JIa NepeBoja
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3aKpenu/ia 3a HUMHU CTaTyC 5KBUBa/JIeHTOB. 37leCh B OUepeZlHOM pa3 CKa3bIBaeTCs 3aBUCUMOCTb OT Hee U aHaIUu3UpyeMOoro HaMu
nepeBogia. OTMeTHM, UTO TPUHUMAasi BapuaHThl militia u militiaman, niepeBOJUMK TIOHEBOJIe co3zaeT cebe B psiie CydaeB
npobseMy C Tepefadeil IpusaraTe/sbHOrO MuauyelicKuil, HEOJHOKPaTHO BCTPEUAIOIIerocsi B POMaHe: HEBO3MOXKHOCTb
00pa30BaTh OT 3THUX CYIeCTBUTENbHBIX IIPUIaraTe/ibHble ¥ BO MHOTHX C/TydasiX HEBO3MOXKHOCTh UCIIO/Ib30BaTh UX B (QYHKLIMU
TMIPENO3UTUBHOTIO OTIpeZiesieHus] TIPUBOAUT K HeoOXO0AUMOCTH TlepeCTparnBaTh CUHTAKCHUECKYH0 CTPYKTYPY CIOBOCOYETaHWM: 8
munuyelickoli npakmuke [6, C. 25] — in his practice as a militiaman [9, C. 19]. MHOr#e eJUHULILI 3TOM TPYIITLEI COBETU3MOB
npeicKa3yeMo KalbKUPYIOTCS, MPU 3TOM abbpeBuatypbl 06b1uHO pacumdpossBatotes: OBXCC [6, C. 434] — the Department
for Struggle with the Theft of Socialist Property and with Speculation [9, C. 430]. Vicrionb30BaHHOE B peIuIvKe CJie/[0BaTests,
3TO rPOMO3/IKOe COOTBETCTBUE TIPUJAET el OTTEHOK 3aMeTHO 6osibllieli, UeM B OpUTHHAse, OpUIManibHOCTH. OfHAKO TaM, Tae
AHIVIMMCKUM s3bIK MMeeT 3aMMCTBOBAHHYIO W3 DyCCKOro a0bpeBHaTypy, HMEHHO OHa B CBOEM TPaJULIMOHHOM BUJE U
ucnonb3yercsi: YK — Cheka. B 1ien0M, Kak MOXXHO 3aMeTHTh, TP Tlepefiaue COBETU3MOB 3TOH rpymmnel A. Musiep CTporo
OpPHUEHTHUPYeTCs Ha C/IOKUBLIYIOCS KO BpDEMEHH ero NepeBo/ia COBETCKYHO ITPAKTHKY.

I'pynma peanuii, CBS3aHHBIX C I'PaKAaHCKUMH [JO/DKHOCTSIMU M IpodeccHsiMM, HeMHOrouuciaeHHa — Bcero 10 efuHuL.
Cniocobbl MX TIepefiaud, OJHAKO, JOCTATOUHO Pa3HOOOPAa3HBI JJIs1 CTO/b OrPAaHMYEHHOW TPYIIBL: SKBUBAIEHT (3asedyrowjuil —
manager, mpakmopucm — tractor driver); yrnogobieHue (6ocnumamenbHuya — nurse), WHOTJa CrocoOHOe, Ha Hall B3IVIsL[,
BBECTH B 3abmykaeHue (MexaHuzamopbl — mechanics); onyirenue (3agyu [6, C. 169]); kampKupoBaHue (21a8Hblil 8pay — senior
doctor). IlpezcTapssieTcsi BepOSITHBIM, UTO TP Tlepefiaue eIWHMUL] 3TOW rpymmbl A. Musiep B MeHbIIIeH CTeNeH! CTaaKUBaCs
C HeoOXOZIMMOCTBIO C/e/j0BaTh COBETCKOM TPaAWLMY I1ePEBO/A, UM B C/Iyyae COBETU3MOB, 00603HaYalOIUX rOCYAapCTBEHHbIE,
NapTHiiHble U MUMLelickre peanuy. Kpome Toro, roToBbIX pellieHui 37iech B 1000M citydae Obl7I0 ObI MeHblIIe.

OHoMacTHYecKre peanrnu-COBETHU3Mbl TakK)Ke HEMHOIOUMC/eHHbl — TAaKOBBIMH /ISl HAIIMX Iiesiell UMeeT CMBIC] CUMTaTh
JMIIb 8 efVHUL, TIPYU yCJI0BUM HCK/IIOUEHHs aHTPOIIOHMMOB-UMeH TepCOHaKell U BBIMBILUIEHHBIX U peaibHbIX TOTIOHKMOB,
KOTOpble CTaH[apTHBIM 00pa3oM TpaHCKpUOMpoBaHbl. CrocoObl Tepefaud 3TUX OCTABLIMXCS €JUHHL]  JOBOJIBHO
pasHooOpasHbl. BpsHckas obnacmb miepeniaHa Kak the Bryansk region, B TIOTHOM COOTBETCTBUH C COBETCKOHM TMPAKTUKOM
TepeBo/ia Ha3BaHWH eJVHHUL] a[MUHUCTPATUBHO-TeppuTopranbHoro fenennst CCCP. Okmsabpbckas yauya, ofHaKo, CTaHOBUTCS
October Street — KanbKMpOBaHWe, COXpaHsIOIee BHYTPEeHHIOI (DOPMY TOIOHMMA, BO3MOYXKHO, M3-3a CTPeMJ/IEHHsI COXPAHHUTD
accormanyio ¢ OKTAOpbCKOW peBomoLMel. YIIOMUHaHUe «MosoforBapaeiines KpacHogona» [6, C. 177] moro 6bl ocTarhes
HEMOHATHLIM B TI€pPeBofie, B CHIy TOro, uto poMaH PajeeBa «Mosogasi rBap/yisi» He3HAKOM TOJABISIOIEMY OOMBIIMHCTBY
TIOTeHLMa/bHBIX aHIVIOA3bIYHbIX uuTaTenell JIumatoBa, M I109TOMY CTaHOBUTCSl BIIOJIHE pPa3yMHbIM MCIIO/b30BaHUe
onucaTenbHOTO0 MepeBo/ja, YIIOMUHAIOIIEero B 3ToM MecTe TekcTa «the struggle that the Komsomols waged against the enemy in
the rear during the war» [9, C. 173]. Yims obwensBectHoro B CCCP nuteparypHoro nepcoHaxa Octana BeHgepa mepeBoguuk
KOMMEHTUDYeT B MMOACTpaHUYHOM nipuMedannu [9, C. 176]. Ilopmpem Habuua [6, C. 279] BrioiHe 060CHOBaHHO TepeaH Kak
the portrait of Lenin [9, C. 276] — 31eCh MOXXHO BH/IeTh BeCbMa CBOe0Opa3sHbIi C/Tyyail 3aMeHbl MaJlOM3BECTHOIO B LI€/I€BOM
Ky/IbType aHTPONOHMMa Ha ApYroi, oOIIen3BecTHBIN, HO NMPHHA/JIeKAIUI TOMY JKe ue/loBeKY M B HWCXOJHOHN KynbType. B
LjeloM ke, mepesada A. MuwulepoM OHOMacTHUeCKHMX COBETU3MOB JIeMOHCTpPUPYeT II0C/e0BaTe/ibHOe CTpeM/ieHue
obecrieunTh MakCHMMa/IbHO JIeTKOe TTOHMMaHHe COOTBETCTBYIOLIMX MEeCT OpUIMHala PeLUIUEeHTOM IepeBOja: 37,eCh, MOXHO
CKa3aTh, OH JIeP)KUTCSI ITPeUMYILeCTBEHHO [JOMeCTHLIMPYOLel cTpaTervy.

CTUMCTHUECKHX COBETH3MOB B poMaHe ObUI10 060Hapy)KeHO He3HaulTe/IbHOe KOJIMUeCTBO, BCEro 7 eJMHMUL], HO HEKOTOpbIE
W3 HUX BeCbMa WHTepecHBbl B acrekTe rnepeBoja. Cpa3y ke OTMETHUM, UTO WX aHa/lW3 B TEPMHHAX CTaH[ApTHBIX CIOCOOO0B
repeBojila HECKObKO 3aTpyfHeH Kak creluduKod camMyX eAuHWL] (3TO He OTAe/bHble JIeKCeMbl), TaK U KOMITIEKCHBIM
XapaKTepOoM psifia IPUHATHIX A. MU/iiepoM pelleHui, ¥ I03TOMY 3AeCh OH Bpsi/ JiK 00/1aiaeT CylieCTBEHHOW 00bsACHUTEIBbHOM
cunoi. 3pechk TipefcTaBisieTcss Oosiee YMECTHOW TIOTBITKA CBOETO0 pPOJa TepPMEHEBTUYECKOW DPEKOHCTPYKLMH Haubosee
VHTepeCHbIX C/lyuyaeB. TakOoBbIMM B paccMaTpUBaeMOM IlepeBOjie SIB/ISIFOTCS, TOXKalyl, COBETCKUe JIO3yHIW, peK/IaMHble
C/IoraHbl U OfHA HAJMMCh-TaTyUpOBKA. B OTHeNbHBIX Clyyasx IpakTHUecKHd OyKBaslbHBIM IepeBOJ, MOXKET JaTh BIIOJIHE
Y/IOBJIETBOPUTEJIbHBIN pe3ysibraT: «YTo Thl cfienan, uTobbl mobequTh B COLMATMCTUYECKOM COpeBHOBaHuu?» [6, C. 155]
nepezaHo Kak «What Have You Done to Win at Socialist Emulation?» [9, C. 151]. CoBeTcKuit KOJOPUT 3TOrO IJIaKaTHOTO
JIO3yHTa B TIepeBO/ie BBICTYIAET e/jBa Jii He OoJiee OTUET/IMBO, YeM B opuruHase: socialist emulation fijist aHITUHACKOTO fA3bIKa
(hakTUUeCKU SIBISIETCS 9K30TU3MOM U yXKe CaMOW CBOeli HeoOBIUHOCThIO 0Oosiee 3((MEKTUBHO TPUBIEKAeT BHUMAHHUE
peLUNreHTa K 3TOH COBETCKOM peasiiy, YeM 3TO /lelaeT ee MCXOZHOe PyCcCKoe 0003HaueHHe AJisi PYCCKOSI3bIYHOTO YWTATesist
TOro BpeMeHH. BecbMa MHTepeceH pek/aMHBIN ¢yioraH cbepkacchl. Pycckuii BapuaHT: «B cOepkacce ieHer HaKoMu/, MallllHy
Kymwi» [6, C. 155]. A. Munnep BOCHPOU3BOAWUT «CTUXOTBOPHBIM» XapakTep C/OraHa, U /sl 3TOrO eMy Hy)XHa pudma.
HaiifenHblii UM BapuaHT mo-cBoeMy octpoyMmeH: «He Saved Up and Got Rich, Now He Owns a Moskvich» [9, C. 151]. 3gecb
BecbMa HeOOBbIUHO NPHUMeHeHHe B TepeBofie Ha3BaHWSI KOHKPEeTHOW MapKu COBETCKOrO aBTOMOOW/ISI BMECTO OPWUTHHATbHOTO
TUMEPOHUMA «MallliHa». MOXXHO TIPe[TIo/IOKUTh, UTO MEPEeBOAUMK CUel 3TO Ha3BaHUe 3HAKOMBIM [[OCTaTOYHO OOJbIIOMY
YUy CBOMX TMOTEHLMaNbHBIX uMTaresed, uToObl ero WMMes0 CMBICJ WCIIO/b30BaTh: A/ TOHMMAHHS C/IOraHa 3[ech
HeoOX0ZMMO 3HaTh, TI0 MEHBIIIe Mepe, UTO peub HzeT 00 aBTomMobwse. IIpy 3TOM 37ech, NIPH BIIOHE COBETCKOM XapaKTepe
WCXOJHOTO CjIoraHa (3HAaKOMBINA BCEM COBETCKHM JIFOASM IPU3bIB «XPAHUTb [IeHbIM B cOeperaresibHOM Kacce»), B IepeBofie
MOXXHO YCMaTpHUBaTh HEKYIO «aKCHOJIOTUYeCKyr /le)OpMaLlio»: B HEM peub WJeT He TMPOCTO O HAKOIJIeHWW CYMMBI JIeHer,
TI03BOJISIOLLeH KYyIIUTh aBTOMOOM/Ib, 8 CKOpee 0 TOM, UTO 3TO CTaHOBUTCSI BO3MOKHBIM Orarozjapst «oborarenuto» («He ... got
rich») uepe3 HakomeHue JeHer Ha Bkaje. CTpemseHue e K oboraiieHuio B CoBeTckoM Coro3e, KaK M3BEeCTHO, OTHIOfb He
TOOLIPSNOCh. BO3MOXKHO, BIpoYeM, YTO 3TOT H/EOJIOTMUeCKH TMOf03PUTENbHbII MOMEHT KOMITEHCHPOBAJICS HECKOJBbKO
IOMOPUCTUYECKUM XapaKTepoM aHIVIMHCKOrO (JIoraHa, KOTOPBIA OTCYTCTBYeT B OpHIHMHale: HeoOXOAUMOCTb HAWTH
pudMyoLIMecs cJioBa 3actaBuia A. Musuiepa BBIOpaTh MapKy CPaBHUTEIBHO [IEIIeBOM MAllMHbI, KOTOpasi JaXke 0 COBETCKUM
MepKaM Bpsi| JI1 MOIJIa TOBOPUTb O OoraTcTBe ee Biajesblja. HakoHel], pacCMOTPUM TepeBOJ, XapaKTepHOW /IS COBETCKUX
JIFoZiel ¢ KpUMHHAIBHBIM TIPOLITBIM TaTyUpoBKU «He 3abyny matb pozpHyto» [6, C. 151]. A. Munsep nepefaet ee kKak «Don’t
forget your darling mother» [9, C. 147]. 3mech npuB/ieKaeT BHUMaHHe W3MeHeHHe HaK/JIOHEeHUS T7Iarojia C U3bsBUTE/ILHOTO Ha
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TIOBEJIUTENIEHOEe U 3aMeHa smuTeta Ha darling. TlpeacTapnsieTcsi, 4To 3TH TpaHC(OpPMaLUK MO ObITh 0OYC/IOBIEHBI
CTpeM/IeHHeM TIOAUepKHYTh 0CO00r0 poJja CEHTHMEHTAlbHOCTh, HEPEeNKO TMpPUIKMChIBAEMYH) TIPeCTyIHHUKaM: obeljaHue
MOMHUTL O MaTepu TpeBpalaeTcs B umrepatuB (3QdekT 3mdarr3ayu), a HOBBIM MUTET, B CBOIO OUepe/lb, MPUIAET eMy
CEeHTUMEHTA/IbHBIA OTTEHOK. Pa30op fake 3TUX Tpex C/yyaeB Mepe/jaud CTUIMCTUUECKUX COBETHU3MOB IOKA3bIBAEeT, UTO UX
MepeBo/; MOXKeT TIOTPeb0BaTh 3HAUMTEIbHON KPeaTUBHOCTH, YMEHUsI HaXOAUTh peliieHus ad hoc.

3ak/ro4eHue

IIpencraBneHHBIN BEINIEe aHA/IW3 TepeJjaull COBETU3MOB B aHIVIMMCKOM TiepeBofie poMaHa Buis JlumaroBa «M 310 BCE O
HEM», BBITOJIHEHHOM B Hawase 1980-x romoB Ajekcom MusiepoM [y u3farenbcTBa «Pamyra», ObLT 3ayMaH Kak
WCC/IeloBaHWe OJHOTO0 U3 acleKTOB COBETCKOM IpPAaKTHUKU PYCCKO-aHIVIMMCKOIO XyZO0)KeCTBEHHOIO IepeBojila Ha IpHUMepe
OZIHOTO W3 MHOTOYMC/IEHHBIX 00paslioB Takoro poja IlepeBOZAHOM JMTepaTypbl. BbIOOp Ilepefaus COBETM3MOB B KauecTBe
HeI0Cpe/iCTBEHHO TeMbl UCC/Iej0BaHUs 00yC/IOB/IeH KakK UX 0CO00M 3HAYMMOCTBIO /1Sl COBETCKOM KY/IBTYPhI M IIOJIUTUKY, TaK
U TeM 00CTOSITeNIbCTBOM, UTO COBETCKasl [1epeBoJuecKasi IIKoja chopMypoBaia BIIOJHE ONpee/eHHbIH M0AX0[ K TepeBOAY
TaKUX e[VHUl], YTO, B YaCTHOCTH, I103BOJISIET MPOC/IeJUTh BO3MOXKHOE B/IMSIHHE YCTaHOBOK 3TOM IIKO/bI Ha TepeBOJUMKOB C
PYCCKOTO s3bIKa Ha AHIVIMICKUN, KOTOpble paboTaiu He TOMBKO Ha TlepeceueHWH S3bIKOB U KY/BTYP, Kak 3TO JIe/laloT BCe
TepeBO/IYMKH, HO U, €CJIM MOXKHO TaK BbIPA3UThCS, Ha TlepecedeHNH TepeBOueCKIX TPaJULIH.

IIpeacrapnsieTcsi, yTO NPOBEAEHHOE MCCAe0BaHUE I03BO/SeT CJe/aTh HEKOTOpble BBIBOJbI O BO3MOXKHOM XapakTepe
Takoro BaustHus. CriocoObl TiepeBojia COBETU3MOB-peasuii, Ha KOTOpble OPUEHTHpYeTcs Ajiekc Musiiep, He OTIMYAOTCS B
1jeJIoM OT crocoboB mepefaun peanuii BooOuie. IIpy 3TOM, OHAaKO, MO>)KHO KOHCTaTHMpOBaTh, UTO IIPU II€PEBOJE peasui,
OTHOCSILLUXCS K TOCY/lapCTBEHHbIM, a/IMUHHCTPAaTUBHBIM U NApPTUIHBIM OpraHaM, UX JiesTe/IbHOCTU U (PyHKL[MOHepaM, a Takxe
peanuii, OTHOCSILIUXCA K COBETCKOW MWIMIMM, T.e. TeX peajuid, KoTopbie Obutn Haubonee 3Haummbl fis CCCP B
W7le0/I0TMYeCKOM OTHOLIeHUH, A. Musiiep BecbMa CTPOro CJ/leflyeT CJIOKUBILIEHCSI B COBETCKOM IIIKO/Ie TepeBofia TPaAUuLMY UX
nepefaur. OTO Haubosiee OUYEBHUAHBIM 00pa3’oM TIPOSIBSIETCS B ILHUPOKOM MWCIIO/b30BaHUM WM TOTOBBIX COOTBETCTBUH,
BBIPabOTaHHBIX paHee [|/isl TAKUX eJUHUL] COBETCKVMH MepeBoJurkamMu. Ha Hall B3risif, B MOZOOHBIX CTydasix BIIOJHE MOXKHO
yTBep)XK/aTh, 4TO, 110 MeHbIel Mepe, Haubosiee Ba)KHbIe M PAcIPOCTPaHeHHbIe U3 COBETH3MOB 3THUX TeMAaTHUeCKHUX TPYII
006/1azany B COBETCKOW aHTVIOS3bIUHOM TIPOYKLMH OOIeNpU3HAHHBIMU SKBUBa/IEHTaMH. JTH MOC/IeIHUE NePBOHAYaIbHO ObLH
TMO/Iy4YeHbl ONpeZie/leHHbIMUA CTaHJAPTHBIMU criocobamu (YacTo TpaHC/IWTepaleld WM KalbKUpPOBaHMEM), ONMCAHHLIMH, B
yactHoctd, FO.M. Kartuepom u A.B. KyHuHbIM, HO peanbHO (YHKLIMOHHMDOBalId B COBETCKOM IpakTHKe IlepeBofia Ha
AHITIMHACKUNA WMMEHHO KaK HSKBUBAJIEHThl. B (/lyuae WHBIX TeMaTUUYeCKHUX TPYII COBETU3MOB-peanuii (ObITOBBIX, peauii
TPOMBIIIJIEHHOCTY U Ce/IbCKOTO XO3sMCTBa, TPaKJAaHCKUX [JJO/DKHOCTeH U COOTBETCTBYyIOLell mpodeccroHanbHOM
JeATeJIbHOCTH W T.II.), KOTOpble He o6yafjand MpsMOW WMZEe0JIOTHUeCKOW 3HaUuMMOCTBIO, perepTyap HCIONb30BaHHBIX A.
MuiepoM TIpUEMOB OKasbiBaeTcst Oosiee pa3sHOOOpa3sHBIM, MPUYEM MOXKHO KOHCTaTHMPOBATh IPeJTOuTeHHe, OT/aBaeMoe
MEePEBOAUMKOM TEM W3 HUX, KOTOpbIe CIMOCOOHBI OO/MEryUTh BOCTIPUATHE TEKCTA AHIVION3BbIUHBIM YMTaTeneM. MOXKHO
TIPE/ITIOJIOKKTh, UTO TaM, [Jie OTCYTCTBOBAIM UAEONOTHUYeCKHe coobpakeHus:, A. Musuiep ObUT CK/IOHEH OPUEHTHPOBAThCS Ha
TO, UTO BIOC/IEJCTBUM ObUIO OCMBIC/IEHO KaK CTparerus joMecTHKaluu. OTMETHM, UYTO Takas yCTaHOBKa ObLla BIIOJIHE
CBOMCTBEHHA U COBETCKOI1 LIIKOJIe XY/|0’KeCTBEHHOT'0 IlepeBo/ja B 1jeJIOM: [J0CTaTOUHO BCIIOMHUTB [IPHHIIUIIB], YTBEPAUBIINECS B
OTEeUeCTBEHHOW TIpaKTHKe repeBoza nocse nobeapl M.A. KalllkiHa U ero CTOPOHHUKOB B UX TOJIEMHKE C «(pOpPMaTUCTaMU».
ITpu nepefjaue CTUIMCTUYECKUX COBETU3MOB AjleKC Musuiep [JleMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTL HaXOAUTh BeCbMa HeTpHUBHA/bHbIe
pelleHusl.

TakuM 00pa3om, TeKCT repeBofia Asiekca Musiiepa, ormy6/IMKOBaHHBIN M3aTelbCTBOM «Paayra», B CBOMX OIpe/Ie/SHOLIIX
MOMEHTAaX BIIO/IHE BIMCHIBAETCS B TPAJULIMIO COBETCKOW ITepeBO/ueCKOM 1LIKOJbI.
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